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[TRANSLATION — TRADUCTION]

CONVENTION! CONCERNING THE ISSUE OF PLURILINGUAL
EXTRACTS FROM CIVIL STATUS RECORDS

The States signatories to this Convention, desiring to improve the rules concern-
ing the issue of plurilingual extracts from certain civil status records, in particular
where they are to be used abroad, have agreed as follows:

Article 1. Extracts from civil status records relating to births, marriages or
deaths shall, when an interested party so requests or when their use necessitates a
translation, be drawn up in accordance with forms A, B and C annexed to this Con-
vention.

In each Contracting State, such extracts shall be issued only to persons who are
authorized to obtain faithful copies thereof.

Article 2. The extracts shall be drawn up on the basis of the original entries
and subsequent notes in the records.

Article 3. Each Contracting State shall be entitled to supplement the forms
annexed to this Convention through the addition of blank spaces and symbols cor-
responding to other entries or notes in the records, provided that the wording thereof
has the prior approval of the General Assembly of the International Commission on
Civil Status.

Each Contracting State shall, however, be entitled to add a blank space to be
used for an identification number.

Article 4. All entries on the form shall be written in the printed Roman alpha-
bet; they may also be written in the alphabet of the language used to draw up the
record to which they refer.

Article’'5. Dates shall be written in Arabic numerals indicating successively the
day, the month and the year under the symbols Jo, Mo and An. The day and the
month shall be indicated by two figures, the year by four figures. The first nine days
of the month and the first nine months of the year shall be indicated by figures from
01 to 09.

The name of any place mentioned in an extract shall be followed by the name of
the State in which it is situated, if the State is not the one where the extract is issued.

! Came into force on 30 July 1983, i.c., on the thirtieth day following the date of deposit with the Swiss Federal
Council of the fifth notification certifying the completion of the required constitutional formalities, in accordance with
article 13;

Date of deposit

State of the notification

e L5 12 March 1981
7 P 14 August 1979
Luxembourg . ....oniii i i i e i et e 28 April 1978
POrtUBAL ..ottt ittt e e e 30 June 1983
3 71 1 25 March 1980
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Tﬁe identification number shall be preceded by the name of the State which is-
sued it.

To indicate gender the following symbols only shall be used: M = male, F = fe-
male.

To indicate marriage, legal separation, divorce, annulment of the marriage,
death of the person named on the birth certificate and death of the husband or wife,
the following symbols only shall be used: Mar = marriage; Sc = legal separation;
Div = divorce; A = annulment; D = death; Dm = death of the husband;
Df = death of the wife. These symbols shall be followed by the date and place of the
event. The symbol “Mar” shall also be followed by the name and forenames of the
spouse,

Article 6. On the front of each extract the standard wording, with the excep-
tion of the symbols referred to in article 5 concerning dates, shall be printed in at
least two languages, including the official language or one of the official languages of
the State where the extract is issued, and French.

The meaning of the symbols must be indicated thereon at least in the official
language or one of the official languages of each State which, at the time of the sign-
ing of this Convention, is a member of the International Commission on Civil Status
or is bound by the Paris Convention of 27 September 1956 concerning the issue of
certain extracts from civil status records to be sent abroad,' as well as in English.

The reverse of each extract should bear:

— A reference to the Convention in the languages indicated in the second paragraph
of this article; .

— A transiation of the standard wording in the languages indicated in the second pa-
ragraph of this article, unless these languages are used on the front;

— A summary of articles 3, 4, 5 and 7 of the Convention, at least in the language of
the authority issuing the extract.

Each State which accedes to this Convention shall send to the Swiss Federal
Council, when it deposits the instrument of its accession, a translation in its official
language or languages of the standard wording and of the meaning of the symbols.

This translation shall be transmitted by the Swiss Federal Council to the Con-
tracting States and to the Secretary-General of the International Commission on
Civil Status.

Each Contracting State shall be entitled to add this translation to the extracts
which are issued by its authorities.

Article 7. 1f, owing to the wording of the record, all or part of one of the
blank spaces of the extract cannot be filled, a line shall be drawn through it to render
it unusable.

Article 8. The extracts shall bear the date of their issue and the signature and
seal of the authority which issued them. They shall have the same validity as extracts
issued in accordance with the rules of municipal law in force in the State of origin.

They shall be accepted without legal attestation or equivalent formality in the
territory of each of the States bound by this Convention.

I United Nations, Treaty Series, vol. 299, p. 211.
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Article 9. Without prejudice to international agreements relating to the issue
free of charge of copies or extracts of civil status records, the extracts issued in ac-
cordance with this Convention shall be subject to fees which are no higher than those
charged for extracts drawn up in accordance with the municipal legislation in force in
the State of origin.

Article 10. This Convention shall not preclude the obtaining of faithful copies
of civil status records made in accordance with the municipal law of the country in
which such records have been made or transcribed.

Article 11. Each Contracting State may, at the time of signature of the noti-
fication referred to in article 12 or of accession, declare that it reserves the right not to
apply this Convention to extracts from records relating to the birth of adopted
children.

Article 12. Each Contracting State shall notify the Swiss Federal Council
when it has completed the procedures required by its Constitution in order to make
this Convention applicable in its territory.

The Swiss Federal Council shall inform the Contracting States and the Secretary-
General of the International Commission on Civil Status of any notification under
the terms of the preceding paragraph.

Article 13. This Convention shall enter into force with effect from the thirtieth
day following the date of deposit of the fifth notification and shall take effect from
that moment between the five States which have completed this formality.

In the case of each Contracting State which subsequently completes the formality
referred to in the preceding article, this Convention shall take effect on the thirtieth
day following the date of deposit of its notification.

As soon as this Convention enters into force, the Government with which it is
deposited shall transmit the text to the Secretariat of the United Nations for regis-
tration and publication, in accordance with Article 102 of the Charter of the United
Nations.

Article 14. The Convention concerning the issue of certain extracts from civil
status records to be sent abroad, signed at Paris on 27 September 1956, shall cease to
be applicable between the States for which this Convention has entered into force.

Article 15. The reservation referred to in article 11 may be withdrawn total}y
or partially at any time. Its withdrawal shall be notified to the Swiss Federal Council.

The Swiss Federal Council shall inform the Contracting States and the Secretary-
General of the International Commission on Civil Status of any notification under
the terms of the preceding paragraph.

Article 16. This Convention shall automatically apply throughout the metro-
politan territory of each Contracting State.

Any State may, at the time of signature, notification, accession or subsequently,
declare by notification addressed to the Swiss Federal Council that the provisions of
this Convention will be applicable to one or more of its non-metropolitan territories
or to the States or territories for which it has international responsibility. The Swiss
Federal Council shall inform each of the Contracting States and the Secretary-
General of the International Commission on Civil Status of such notification. The
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provisions of this Convention shall become applicable in the territory or territories
mentioned in the notification on the sixtieth day following the date on which the
Swiss Federal Council receives the said notification.

Any State which has made a declaration in accordance with the provisions of the
second paragraph of this article may thereafter declare at any time, by notification
addressed to the Swiss Federal Council, that this Convention will cease to be appli-
cable to one or more of the States or territories mentioned in the declaration.

The Swiss Federal Council shall inform each of the Contracting States and the
Secretary-General of the International Commission on Civil Status of the new notifi-
cation.

The Convention shall cease to be applicable to the territory concerned on the
sixtieth day following the date on which the Swiss Federal Council receives such noti-
fication.

Article 17. Any State may accede to this Convention after its entry into force.
The instrument of ac¢ession shall be deposited with the Swiss Federal Council, which
shall inform each of the Contracting States and the Secretary-General of the Interna-
tional Commission on Civil Status of the deposit of all such intruments. The Conven-
tion shall enter into force for each acceding State on the thirtieth day following the
date of deposit of the instrument of accession.

Article 18. This Convention shall remain in force indefinitely. However, each
of the Contracting States shall have the option of denouncing it at any time by means
of a written notification addressed to the Swiss Federal Council, which shall inform
the other Contracting States and the Secretary-General of the International Commis-
sion on Civil Status of such notification.

The option to denounce the Convention may not be exercised by a State until
one year has elapsed from the date on which the Convention enters into force for that
State.

The denunciation shall take effect six months after the date on which the Swiss
Federal Council receives the notification referred to in the first paragraph of this
article.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, being duly authorized
thereto, have signed this Convention.

Done at Vienna, on 8 September 1976, in a single copy which shall be deposited
in the archives of the Swiss Federal Council and a certified true copy of which shall be
transmitted through the diplomatic channel to each Contracting State and to the
Secretary-General of the International Commission on Civil Status.

Vol. 1327, 1-22132
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FORM A
(STATE)
1 2 | CIVILREGISTRY, OFFICE OF
Extract from Birth registration No.
4 | Dateand place of birth Da.y Mo?th ‘Yfaru
1 ! P
L 1 i L
5 Name
6 Forenamas
7 | Sex 8 Father Mother
5 Name
6 Forenames
10 Other particulars of the registration
Date of issue, Day Month Year
. ay
" Signature, seal i !

SYMBOLES / ZEICHEN / SYMBOLS / SiMBOLOS / LYMBOAA / SIMBOLI / SYMBOLEN / SIMBOLOS / ISARETLER / SIMBOLI

~— Jo: Jow / Tag ;/ Day / Die /'Hufpe / Giorno / Dag / Dis / Gin / Dan
- Mo: Mos / Monat + Month / Mes / Miv / Mese / Maand / Mds / Ay / Mesec
— An: Année / Jahe / Year ; Afo /° Erx'Amo/Jaar/Ano/Vul/Godmn

— M: Mascubri / M3nniich / Masculine / Masculkno / *‘Appev / / M / Erkek / Mudki

= F: Féman / Wablich / Feminine / Femenina s ©#y s Femmunle / Vrouwel:lk / Fervrna / Kadin / Zenskl

— Mar: Manage / EheschlieBung / Marnage / Matrimonio / éuog / Matnmonio / Huwelqk ! C It / Zakkudenje braka

~ Sc: Séparaton de corps / Trennung von Tisch una Bett / Legal - personal 7 X b dré soanéing
xal xaltng  / Separazione per:Onale / Scheiding van tafel en bed / Separacdo de ut:sso:s e bens ; Ayridik / chu rusuu

— Div: Devotce / Scheudung / Dworce Duvo«cno / Au..uymv ; D:vomo / s Dwoércio ; B zvod

—~ A: An / N g / /A ‘A / th\arluarmg Anulach / Iptal ¢/ Pondenje

— D: Déces / Tod / Death / De'unmén / Odvxtog / Moﬂe / Overluden / Obno / Olimia ¢ Smrt

— Dm: Décds du man / Tod des Ehemanns / Death of the husband / Defuncidn del mando / ©dvato¢ Tod oulivou / Morte del
manto ; Overhiden van de man / Obuo do mando / Kocanin olimg / Smrt muka

— Df: Décds de la femme s Tod der Ehefrau / Death of the wife / Defuncidn de la muer / Odvazos tig aufdyus / Merte della
moglie / Oerlyden van de vrouw / Obito da mulher / Kannin olumd / Sawt fene
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EXTRAIT DELIVRE EN APPLICATION DE LA CONVENTION SIGNEE A VIENNE LE 8 SEPTEMBRE 1976°
AUSZUG AUSGESTELLT GEMAS DEM UBEREINKOMMEN VON WIEN VOM 8.SEPTEMBER 1976
EXTRACT ISSUED IN PURSUANCE OF THE CONVENTION SIGNED AT VIENNA ON SEPTEMBER 8, 1976
CERTIFICACION EXPEDIDA EN APLICACION DEL CONVENIO FIRMADO EN VIENA EL. B DE SEPTIEMBRE DE 1976
AROEBAZMA XOPHPOYMENON KAT® EGAPMOTHN TIUY STMBASEOQY THE BIENNHS THE 8 SENTEMBMOY 1976
ESTRATTO RILASCIATO IN APPLICAZIONE DELLA CONVENZIONE FIRMATA A VIENNA IL 8 SETTEMBRE 1976
ANTTREKSEL AFGEGEVEN INGEVOLGE DE OVEREENKOMST ONDERTEKEND TE WENEN OP 8 SEPTEMBER 1976
CERTIDAO EMITIDA AO ABRIGO DA CONVENGAL ASSINADA EM VIENA AOS 8 OE SETEMBRO DE 1976
VIYANADA 8 EYLUL 1978 TARIHINDE IMZALANAN SOZLESME UYARINCAVERILEN  ORNEK
ZVOD ZDAT NA OSNOVU PRIMENE KONVENCLIE POTPISANE U BECU 8 SEPTEMBRA 1976

'

' Stsat / Country / Estado / Kpértog / Stawo / Stsst / Extado / Deviet / Driavs
undessmisbehdrde / Civit Rogistry Office of / Registro Civil do / Anfuxpxock "Api) 1o (1 tis  1@V) / Servizio dello stato civile /
2 | B e e cebhe st v T Sanioon b revisto Gva da | Nutos Kisrest 4 Matitna sitba
srug dem Geburtseinuag Nr. / Extract from birth registration no. / Certificacion def acts do nacimiento n°. /‘Anéonaaux
3 : antu.;:u;cmnpziw?;‘ hotag dord, / Estratto deln:g di nascita n / Untireksel uit de geboocteakte re. / Certiddo do assento
de nascimento r® / Dodum sicili 3meg: No. / lzvod iz matiEne knpge rodjenih br.
Ort der Geburt / Date and place of bicth / Fecha y kigac de nacim / Xoovadovlz wal témog vewvi { Dawa e liogo
4 T'?s“:ma /erebooneﬁial:m en -plaats / Data » lugar do nascimento / Deum yeri ve t‘nh / Datum ¢ mutomd)‘en}l i
B | MNime / Name / Apelidos / *Endvunoy / Cognome / Naam / Apciidos / Soyadk / Prezime
s Vormamen / Forenames / Nombrepropio 7 'ngua.fa / Pranomi / Voormamen / Noms pedpric / Adv / Ime
|
7 Geschiecht /-Sex / Sexo / ®TAov / Seso / Goslacht / Sexo / Cinsiyeti / Pol i
i
8 Vater / Father / Padre / Tathp / Padrs / Vader / Pai / Baba / Otusc i
i
g Mtier / Mother / Madre / Miirro £ Madre / Moeder / MBa / Ana / Mayka
Andere Angaben sus dem Eintrag / Other partculars of the segistration / Owos datos def acta / “Erepxt b(ypﬂ@a[ £ 13 ﬁ:&;tm;
10’ / :.Im enuUNCiazIon: ¢ "etto / Andere vermekhngen van de akts / Ouircs elemontos do assento / Igleme ait dider bigiler / §
Drugl podaci Iz lzvoda H
Tag dor Ausstellung, Unterschrift, Siegel / Dets of issue, signatwe, sead / Facha de expedicién, fyma, seffo / Xpovolovix
" nlz&baua:, broveasy, oppayls / Deta di rlascio. fima, boflo / Datum yen afgifte, handtekerng, zege! / Data da emiss3o, sssina-
s, polo / Veriig tacky, imza, mihir / Detum zdsvanje, potpis. pecat

* Under articles 3, 4, 5 and 7 of this Convention:

— Theentries shall be written in the printed Roman alphabet; they may also be written in the alphabet
of the language used to draw up the certificate to which they refer.

— Dates shall be written in Arabic numerals indicating successively the day, the month and the year.
The day and the month shall be indicated by two figures, the year by four figures. The first nine
days of the month and the first nine months of the year shall be indicated by figures from 01 to 09.

~ The name of any place shall be followed by the name of the State in which it is situated, if the State
is not the one where the extract is issued.

— The symbols Mar, Sc, Div, A, D, Dm and Df shall be followed by the date and place of the event.
The symbol Mar shall aiso be followed by the name and forenames of the spouse.

— If the wording of the certificate is such that all or part of one of the blank spaces cannot be filled, a
line shall be drawn through it to render it unusable.

— Theadditior of blank spaces or symbols shall be subject to the prior approval of the International
Commission on Civil Status.
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FORM B
1 | STATE 2 | CIVILREGISTRY, OFFIGE OF
Extract from Marriage registration No.
4 Date and place of the marriage 222 M°l"‘h Year
i H Pl
/ EHusband g | Wife
7 Name before the marriage
Forenames
8
g Date and place of birth Day_ Month ﬁ ﬁj Month Yeﬁ
1]
10 Name following Marriage
" Other particulars of the registration
12 Date of issue, Day  Month Year
Signature, Seal D:I
-

SYMBOLES / ZEICHEN / SYMBOLS / SIMBOLOS / EYMBOAA / SIMBOL! / SYMBOLEN / SIMBOLOS / ISARETLER / SIMBOLt

— Jo: Jour / Tag / Day / Dia / 'Huépa . / Giorno / Uag / Dia / Gin / Dan
= Mo: Mois / Monat / Month / Mes / M#v + Mese / Maand / M3s / Ay / Mesec

— An: Année / Jahe / Year / Afo /"
— 8§c: Séparation de corps / Trennung von Tisch und  Bett / Legal L
xal xelrn, / Separazione personale / Schexding van tafel en bed / Separacio de pessoas e bens / Ayrilk / Funlka rastava

"Evo¢ / Anno / Jaar / Ano 7 YA / Godina

7 X

8

— Div: Dworce / Schewdung / Dworce 7 Divorcio / Awlirtov / Dworzio / Echischexding / Divércio ¢ 8oganma / Razved
— A Annulation / Nicht:gerkiarung , Annulment / Anulacdn 7 *Axdpwaig / Annullamento / Nietigverkiarmg / Anulacao ; Iptal . Ponissene
~— Dm: Décés du man / Tod des Ehemanns / Death of the twsband / Defuncidn del mardo / Odvatog tol oulivouw ¢ Morts dei

marito / Overl,den van de man / Obito do marido / Kocanin ofumu / Smrt muZa

— Df; Décés de la femme / Tod des Ehefrau / Death of the wie / Defuncidn de la mujer / @dwazos tiig aullyou / Morte deba

moghe / Overlyden van de vrouw / Obito da mulher / Karnin &mu / Smrt fene

Vol. 1327,1-22132
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EXTRAIT DEUVRE EN APPUCATION DE LA CONVENTION SIGNEE A VIENNE LE 8 SEPTEMBRE 1976*
AUSZUG AUSGESTELLT GEMAL DEM UBEREINKOMMEN VON WIEN VOM 8,SEPTEMBER 1976
EXTRACT ISSUED IN PURSUANCE OF THE CONVENTION SIGNED AT VIENNA ON SEPTEMEER 8, 1976
ERTIFICACYON EXPEDIDA EN APLICACION DEL CORVENIO FIRMADO EN VIENA EL 8 DE SEPTIEMBRE DE 1976
ATOERAZMA XOPHEOYMENON KAT EDAPMOTIIN TRY EYMBAYEQY THE BIENNHETHY 8 SEUTEMBIIOY 1976
ESTAATTO RILASCIATO IN APPUCAZIONE OELLA CONVENZIONE FIRMATA A VIENNA K 8 SETTEMBRE 1976
UFTTREXSEL AFGEGEVEN INGEVOLGE DE OVEREENKOMST ONDERTEKEND TE WENEM OP 8 SEPTEMBER 1976
CERTIDAO EMITIDA AO ABRIGO DA CONVENGAD ASSINADA EM VIENA AOS 8 DE SETEMBRO DE 1976
WVIYANADA 8 EYLOL 1976 TARIHINDE IMZALANAN SOZLESME UYARINCAVERILEN  BRNEK
1ZVOD IZDAT NA OSNOVU PRIMENE' KONVENCIJE POTPISANE U BECU 8 SEPTEMBRA 1976

SuI/Counw/Elﬂdo/K;&toc/Sulc/Sun(/Emdo/De\det/Dr!lvl

Suandesamishehdede / Cad Registry Office of / Registro Cvde 7 AnEteexueh *Aeyd 100 (h—r.-:'h 1@v) ] Servizio debio stato civile /
Dunst van de burgerike ztand van / Servigos do registo civl do / Nifus Idaresi / Matitna shuil

aus dem  Hejraseintrag  Nto/ Extract from mafsiago  registration no. / Extracto  del  acta da  matimeoni
N.un. /-*Andorafua vy Tedtcws Ydpow ¢pid, / Esirztto dalfattc di motimonio n. / Uitwekssl uit de huweiksaat
. / Certic2o do Issento ds casamento n° / Evianme sicit ornags No. / lzved iz mattne kg2 vintanih bee

TJag und Ort cer EheschiicBung / Date and place of the mamage / Fecha y lugar del matrimonio / Xpovoloylz xal Téros
Tehdocg vod yduou / Dam e luogo del matrimonio / Datum en plasts van huweijk / Data 8 luger do casamento / Evienme yer
wi tardi / Dasum imesto  zaklutenis brake

Enemann / Husbend / Marido / EW¥uync  / Morito / Man / Marido / Koca / Muk

Ehetiau / Wife / Muer /'Tuvi)/ Moghis / Vrouw / Muter / Kan / Zena

Neme der  EheschiieBung / Name before the marage /  Apelidos aes del  matimonio / “Exdvouoy
98 100 Yduot / Cognome prima del matrimonko 7 Nsam v6dr hat huwelik / Apeldos antes do casamento / Eviermeden
Soceki soyade / Prezime pre zalienia braka

Vomamen / Forenames / Nombroproplo' 7 *Ovogtxta / Prenomi / Voornamen / Nome proprio / Adv / tme

Tpg und Ort der Geburt / Date and place of birth / Fecha y lugar de nacimiente / Xpovoloyla xxl Térec yewhorwg ./ Data e luogo
di nascita / Geboortedatum en -plaats / Data e lugar do nascimento / Dogum yen ve tanhe / Datum ¢ moncvodhnll

10

Name nach dec / Name c / Apellidos después de! mauimonio / "Entdivuprov petd tév véuoev / Coge
gnome dopo & moatrimono / Naam na het huweJu‘k 7 Apelidos depois do casamento / Evienmeden sowaki soyadi / Prenme
posta zaklulera braka

it

Andure Angaben aus dem Entrag / Other particulars of the regisration / Otros dotos del acta / “Ezeoxt trypapat The nedieag
/ Alue enunciazom deFatjo / Andere yermeldmgen van ge akte / Outros elementos do assento / lleme ait diger bilgiier /
Drugi podaci 1zizvode

12

Tag der Ausstefung Unterschrift, Swgel / Date of swe, signature, seal / Focha de expedicidn, fuma. sello / Xzavodoyia
inBbotwg, bmoviasy, oppayls / Data dirlascio, fema, bollo / Datum van afgifte, handtekening, zegel / Data de emissdo, assina-
tua, selo / Venh; tank, imza, méhir / Datum izdavanja, potpis. pecat

* Under articles 3, 4, 5 and 7 of this Convention:

— Theentries shall be written in the printed Roman alphabet; they may also be written in the alphabet
of the language used to draw up the certificate to which they refer.
— Dates shali be written in Arabic numerals indicating successively the day, the month and the year.
The day and the month shall be indicated by two figures, the year by four figures. The first nine
days of the month and the first nine months of the year shall be indicated by figures from 01 to 09.
— The name of any place shall be followed by the name of the State in which it is situated, if the State
is not the one where the extract is issued.
— The symbols Mar, Sc, Div, A, D, Dm and Df shall be followed by the date and piace of the event.
The symbol Mar shall aiso be followed by the name and forenames of the spouse.
— Ifthe wording of the certificate is such that all or part of one of the blank spaces cannot be filled, a
line shall be drawn through it to render it unusable.
— The addition of blank spaces or symbois shall be subject to the prior approval of the international
Commission on Civil Status.
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FORM C

STATE

1 2 | CWVILREGISTRY, OFFICE OF
3 | Extract from Death registration No.

Date and place of death Day ~ Month Year

4 1 HE
} } HIE
5 Name
6 Forenames
7 Sex
8 Date and place of birth Day  Month Yoar
A P
9 Name of the last spouse
10 Forenames of the last spouse
Father Mother
12 |7 13
5 Name
6§ Forenames
Day Month Year

Date of issue,

n Signature, Seal ED

SYMBOLES / ZEICHEN / SYMBOLS / SIMBOLOS / EYMBOAA / SIMBOL! ; SYMBOLEN / SiMBOLOS / ISARETLER / SIMBOL}

~ do: Jour / Tag / Day / Dia / Huépa -

/ Giorno + Dag / Dia / Gin / Dan

— Mo : Mais / Monat / Month / Mes / M#y / Mese / Maand / Més / Ay / Mesec

~ An: AméelJahllYenrlAMl
—M: M /7 M

Ech ! Anno { Jazt / Ano 4 Yi 1 Godina

— F: Féminin / Wedkch / Feminine / Femenmo /

Vol. 1327,1-22132
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EXTRAIT DEUVRE EN APPLICATION DE LA CONVENTION SIGNEE A VIENNE LE 8 SEPTEMSBRE 1976°
AUSZUG AUSGESTELLT GEMABR DEM UBEREINKOMMEN VON WIEN VOM 8.SEPTEMBER 1976
EXTRACT ISSUEO IN PURSUANCE OF THE CONVENTION SIGNED AT VIENNA ON SEPTEMBER 8, 1976
CHRTIFICACION EXPEDIDA EN APLICACION DEL CONVENIO FIAMADO EN VIENA EL 8 DE SEPTIEMBRE DE 1376
AROZMAEMA XOPHIOVMENON KAT EAAPMOUHN THYE TOMBACEAS THY BIENNRE TIX 8 XENTEMBPIOV 1976
ESTRATIO RILASCIATO IN APPLICAZIONE DELLA CONVENZIONE FIRMATA A VIENNA R 8 SETTEMBRE 1976
UNTYREKSEL AFGEGEVEN INGEVOLGE DE OVEREENKOMST ONDERTEKEND TE WENEN OP 8 SEPTEMBER 1076
CERTIDAO EMITIDA AD ABRIGO DA CONVENCAO ASSINADA EM VIENA AOS 8 DE SETEMBRO DE 1976
WVIVANADA 8 EYLUL 1976 TARIHINDE IMZALANAN SOZLESME UYARINCAVERILEN  ORNEX
@VOD 1ZDAT NA OSNDVU FRIMENE KONVENCLIE POTPISANE U BELU 8 SEPTEMBRA 1976

Staat / Counry / Estado / Kpdtog / Stato / Suat / Estedo / Deviet / Driava

Standosamtsbehdede / Civit Registry Office of / Registro Civil de / AnBrapyixdi "Apxs tod (f t7is fi7dv) / Servizio dallo stato civile /
Dienst van de burgerkike stand van / Servicos do registo civil de / Nifus idaresi / MatZna slutba

Auszug  aus dem  Sterbesintreg  Nr. / Extract  from death regutration no. / Certificacidn del acta de  defuncién
ndan./ A AnZizeyelic wpaltys Bavdrou dotd./ Estatto defatto di morte n / Uttreksel uit de  overlidensakis
or. / Certidho do assento de obito n® / Olim sicil &medi Na. / Lrvod iz matdne knpge wmrh

Tag und Ort des Todes / Date and place of death / Fecha vy lugar de la defuncién / Xgovodoylz xxi téneg Bavdtou / Data e kiogo
della morte / Datum en plaats van overliden / Data e kgar do ébito / ONm yeri ve tarii /. Datumimesto smrti

Name / Name / Apefiidos / ‘Bxdivigiov / Cognome / Naem / Apeldos / Sovach / Prezime

Dl W N

Vornamen / Forenames / Nombrepropio /) *Ovfpare / Presomé / Voornamen / Nome préprio / Ad / ke

Gaschieche / Sex / Sexo / Oukov / Sesso / Geslacht / Sexo / Cinsiyeti / Pol

Tag und Ort der Geburt / Date and place of birth / Fechs y lugar de nacimiento / Xcovoloyia xz{ ténac vewhocws / Data e e,
& nascits / Geboortedatum en -plaats / Data e fugar do nascimento / Dojum v:n ve tarty / Datum ¢ mutt'nod)o‘n]a Paia e kuage

Name des letzten Ehegatten / Name of the last spouse / Apelidos del conyige / “Endworeov 203 tehevsaiou cffiyey 7 Cognome
del'vltimo coniuge / Naam van de lastste echtgonoot / Apelidos do Ultimo céryge / Son esin soyadi s Frezme posijednlego

10

en des letzten ten / F of the last spouse / Nombre proplo del cdnyuge /*Owliaca Tol TzAcuzxiey
oulivou / Prenomi, delfuimo cowuge / Voornamen van de laatste echtgunoot / Nome prépno do ulumo  conjuge / Son
o5 ack / e posijednjego supruinka

11

Tag . der A.cnsla!llnq. Ur.ﬂuscmh.' Swegel / Date of ) issue,  signature, seal / Fecha de expedicidn, firma, safio /
Xeovorovia dedb . yoapi, a9payls  / Data di rascio, firma, bollo / Datym van afgifte, handtekening, zegel / Data de
emislo, smnatura, selo / Venly tarhi, imza, mihir / Datum mdavanjs, potpis, pecat

12

Vater / Father / Padre / Tlacip / Padco / Vader / Pai / Baba / Otac

13

Mutter / Mother / Madre / M / Madre / Moedes / Mie / Ana / Maja

* Under articles 3, 4, 5 and 7 of this Convention:

— The entries shall be written in the printed Roman aiphabet; they may also be written in the alphabet
of the language used to draw up the certificate to which they refer.
— Dates shall be written in Arabic numerals indicating successively the day, the month and the year.
The day and the month shall be indicated by two figures, the year by four figures. The first nine
days of the month and the first nine months of the year shall be indicated by figures from 01 to 09.
— The name of any place shall be followed by the name of the State in which it is situated, if the State
is not the one where the extract is issued.
— The symbols Mar, Sc, Div, A, D, Dm and Df shall be followed by the date and place of the event.
The symbol Mar shall also be followed by the name and forenames of the spouse.
— If the werding of the certificate is such that all or part of one of the blank spaces cannot be filled, a
line shall be drawn through it to render it unusable.
— The addition of blank spaces or symbols shall be subject to the prior approval of the International
Commission on Civil Status.
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For Austria:
[ScawinD]!

For Belgium:
[R. HUYBRECHT]

For France:
[Guy DELTEL]

For the Federal Republic of Germany:

For Greece:
[G. KARAMANOS]

For Italy:
[S. CATTAN]T]

For Luxembourg:
[HENRI DELVAUX]

For the Netherlands:

As far as the Kingdom of the Netherlands is con-
cerned, the terms “metropolitan territory” and “non-
metropolitan territory” as used in the Convention shall,
in view of the equality in public law which exists between
the Netherlands and the Netherlands Antilles, mean
“European territory” and “non-European territory”.

[J. vAN RION VAN ALKEMADE]

For Portugal:

[JoAo DE DEuUs PINHEIRO FARINHA]
[Ad referendum}

! Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of
Switzerland,
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For Spain:
[DieGo Espin CANOVAS]

For Switzerland:

The Swiss Confederation declares, under article 11,
that it reserves the right not to apply this Convention to
extracts from records relating to the birth of adopted
children whose original filiation subsists.

[ErNsT GOTZ]

For Turkey:
[A. TAaLUY]

For Yugoslavia:
[DraGuTIN TODORIC]
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